
MAGYAR

EVANGÉLIUM Lk 10, 1-9

Az apostolok kiválasztása után Jézus kiválasztott más hetvenkét tanítványt, és
elküldte õket kettesével maga elõtt minden városba és helységbe, ahová menni
szándékozott.

Így szólt hozzájuk: “Az aratnivaló sok, de a munkás kevés. Kérjétek hát az
aratás Urát, küldjön munkásokat aratásába.

Menjetek! Úgy küldelek titeket, mint bárányokat a farkasok közé. Ne vigyetek
magatokkal se erszényt, se tarisznyát, se sarut. Az úton senkit se köszöntsetek.

Ha betértek egy házba, eloször is ezt mondjátok: Békesség e háznak! Ha
békesség fia lakik ott, rászáll a ti békességtek, ha nem, visszaszáll rátok.

Maradjatok ugyanabban a házban, és azt egyétek és igyátok, amijük van. Mert
méltó a munkás a maga bérére. Ne járjatok házról házra.

Ha egy városba érkeztek, és szívesen látnak titeket, egyétek, amit elétek adnak.
Gyógyítsátok meg ott a betegeket, és hirdessétek: Elérkezett hozzátok az Isten
országa!"
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Meditation

In Luke's gospel the mission of the seventy-two disciples takes on a double significance.
On the one hand, it demonstrates that the proclamation of the kingdom is not the
exclusive task of the Twelve. On the other hand, for the Jews of Jesus' time, the number
72 functioned as a symbol for the total number of the Gentile nations. It is not by chance
that at various times on his way up to Jerusalem Jesus preached salvation to the
Gentiles.

The seventy-two disciples confidently set out to conquer the world. We get a glimpse
here of the driving force of Christian preaching inspired by the experience of the wind of
Pentecost.

Paradoxically, the most stable element in Christianity is the command always to go
forward.

The goal of apostolic ministry consists not in seeking its own success but in preparing
people for personal encounter with Christ. The missionaries are but precursors. It is for
Christ that they labour. To pray is to call upon the "immeasurable scope of his power in
us who believe."

BENVENUTI nel nome del Signore! Che questo santo luogo, ed i momenti di

preghiera arricchiscano le vostre vacanze e vi offrano un piacevole evento spirituale.

WELCOME in the Name of the Lord! May this holy place and these moments spent

in prayer and celebrating mass enrich your holidays and offer you a tranquil and ful-

filling spiritual experience.

WILLKOMMEN im Namen des Herrn! Mag dieser heilige Ort und dieser Gottes-

dienst zu Ihrer Erholung beitragen und Ihnen als gutes, schönes innerliches Erlebnis

in Erinnerung bleiben.

DOMENICA - SONNTAG - SUNDAY - NEDEL'A - VASÁRNAP - NEDELJA
C XIV, 7.VII.2013.

VERBUM DOMINI

DE HUNGEN IT SL-O SL-Y

La messe é abbondante - Die Ernte ist groß - The harvest is rich
�etev je obilna - �atva je velká - Az aratnivaló sok



DEUTSCH

EVANGELIUM Lk 10, 1-9
In jener Zeit suchte der Herr zweiundsiebzig andere Jünger aus und sandte sie

zu zweit voraus in alle Städte und Ortschaften, in die er selbst gehen wollte.
Er sagte zu ihnen: Die Ernte ist groß, aber es gibt nur wenig Arbeiter. Bittet also

den Herrn der Ernte, Arbeiter für seine Ernte auszusenden.
Geht! Ich sende euch wie Schafe mitten unter die Wölfe. Nehmt keinen

Geldbeutel mit, keine Vorratstasche und keine Schuhe! Grüßt niemand unterwegs!
Wenn ihr in ein Haus kommt, so sagt als erstes: Friede diesem Haus! Und wenn

dort ein Mann des Friedens wohnt, wird der Friede, den ihr ihm wünscht, auf ihm
ruhen; andernfalls wird er zu euch zurückkehren. Bleibt in diesem Haus, esst und
trinkt, was man euch anbietet; denn wer arbeitet, hat ein Recht auf seinen Lohn.
Zieht nicht von einem Haus in ein anderes!

Wenn ihr in eine Stadt kommt und man euch aufnimmt, so esst, was man euch
vorsetzt. Heilt die Kranken, die dort sind, und sagt den Leuten: Das Reich Gottes ist
euch nahe.

ENGLISH

GOSPEL Lk 10, 1-9
The Lord appointed seventy-two others and sent them out ahead of him, in

pairs, to all the towns and places he himself was to visit. He said to them, “The
harvest is rich but the labourers are few, so ask the Lord of the harvest to send
labourers to his harvest. Start off now, but remember, I am sending you out like
lambs among wolves. Carry no purse, no haversack, no sandals. Salute no one
on the road. Whatever house you go into, let your first words be, ‘Peace to this
house!’ And if a man of peace lives there, your peace will go and rest on him; if
not, it will come back to you. Stay in the same house, taking what food and
drink they have to offer, for the labourer deserves his wages; do not move from
house to house. Whenever you go into a town where they make you welcome,
eat what is set before you. Cure those in it who are sick, and say, ‘The kingdom
of God is very near you.’”

ITALIANO

VANGELO Lk 10, 1-9

In quel tempo, il Signore designo altri settantadue e li invio a due a due davanti a
sé in ogni citta e luogo dove stava per recarsi.

Diceva loro: “La messe e abbondante, ma sono pochi quelli che vi lavorano!
Pregate dunque il signore della messe, perché mandi chi lavori nella sua messe!
Andate: ecco, vi mando come agnelli in mezzo a lupi; non portate borsa, né

sacca, né sandali e non fermatevi a salutare nessuno lungo la strada.
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In qualunque casa entriate, prima dite: ‘Pace a questa casa!’. Se vi sarà un figlio
della pace, la vostra pace scendera su di lui, altrimenti ritornera su di voi. Restate in
quella casa, mangiando e bevendo di quello che hanno, perché chi lavora ha diritto
alla sua ricompensa. Non passate da una casa all’altra.

Quando entrerete in una citta e vi accoglieranno, mangiate quello che vi sara
offerto, guarite i malati che vi si trovano, e dite loro: ‘E vicino a voi il regno di Dio’".

SLOVENSKO

EVANGELIJ Lk 10, 1-9
Tisti èas je Gospod doloèil še drugih dvainsedemdeset in jih poslal pred

seboj po dva in dva v vsako mesto in kraj, kamor je sam nameraval. Rekel jim je:
“�etev je obilna, delavcev pa malo. Prosíte torej Gospoda �etve, naj pošlje
delavce na svojo �etev. Pojdite! Pošiljam vas kakor jagnjeta med volkove. Ne
nosíte s seboj ne denarnice ne torbe ne sandal in spotoma nikogar ne
pozdravljajte! V katero koli hišo pridete, recíte najprej: ‘Mir tej hiši!’ In èe bo v
njej sin miru, bo na njem poèival vaš mir; èe pa ne, se mir povrne k vam. V tisti
hiši ostanite ter jejte in pijte, kar vam dajo, kajti delavec je vreden svojega
plaèila. Ne hodíte iz hiše v hišo. V katero koli mesto pridete in vas sprejmejo,
jejte, s èimer vam postre�ejo. Ozdravljajte bolnike, ki so v njem, in jim govorite:
‘Pribli�alo se vam je Bo�je kraljestvo."

SLOVENSKY

EVANJELIUM Lk 10, 1-9

Potom si Pán vyvolil iných sedemdesiatich dvoch a po dvoch ich poslal pred
sebou do ka�dého mesta a na ka�dé miesto, kam sa sám chystal ís�. A povedal im:
„�atva je ve¾ká, ale robotníkov málo. Preto proste Pána �atvy, aby poslal robotníkov
na svoju �atvu! Choïte! H¾a, posielam vás ako baránkov medzi vlkov. Nenoste
mešec ani kapsu, ani obuv a cestou nikoho nepozdravujte! Keï vojdete do
niektorého domu, najprv povedzte: »Pokoj tomuto domu!« Ak tam bude syn pokoja,
váš pokoj na òom spoèinie; ak nie, vráti sa k vám. V tom dome potom ostaòte, jedzte
a pite, èo majú, lebo robotník si zaslú�i svoju mzdu. Neprechádzajte z domu do
domu! A keï prídete do niektorého mesta a prijmú vás, jedzte, èo vám predlo�ia,
uzdravujte chorých, èo sú v òom, a povedzte im: »Priblí�ilo sa k vám Bo�ie
krá¾ovstvo.«


